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MIKĖJO PRANASYSTE. 


IVADA. 


1 Ebr. pranašo Mikėjo vardas 
Mikah (arba Mikajah, Jer. 26, 
18) reiškia: Kas kaip Viešpats? 
Mikėjas buvo kilęs iš Morešeto 
miestelio, kurs tebėra ir dabar 
netoli nuo Eleuteropolio ir vadi- 
nasi Khirbet Mar Hanna; todėl 
jis buvo iš Jūdo karalystės ir ėjo 
pranašo pareigas daugiausia Je- 
ruzalėje. Savo pranašysčių laiką 
nurodo pats: Jūdo karalių Joata- 
no, Akazo ir Ezekijo dienose, tai- 
gi tarp 747 — 696 m. Tuo pačiu 
metu buvo pranašais lzaijas ir 
Ozėjas, bet juodu buvo pradėję 
eiti savo pareigas anksčiau negu 
Mikėjas. Jeremijas (26,18) mini 
Mikėjo darbus karaliaus Ezekijo 
laikais ir nurodo, kokių jie bu- 
vo davę vaisių. Daugiau žinių 
apie Mikėjo gyvenimą nėra. 

2. Lyginant Mikėjo ir Izaijo 
pranašystes, paaiškėja, kad juodu 
buvo kits kito bendradarbiai. Taip 
pat kaip Izaijas, Mikėjas peikia 
žydų didžiūnų ir netikrų pranašų 
elgesį ir smerkia nusikaltimus, 


žuvimą ir jų gyventojų nelaisvę; 
panašiai žada jis teokratijos at- 
naujinimą ir mesijinės karalystės 
laimę. Savo knygą Mikėjas bus 
tikriausiai parašęs savo gyvenimo 
pabaigoje Fzekijo laikais, sutrauk- 
damas ir tinkamai sutvarkyda- 
mas per ilgus metus skelbtuosius 
Dievo vardu žydų tautai pamok- 
slus. 

3. Mikėjo pranašystę turinio 
atžvilgiu galima padalinti šiaip: 
Pirmoji dalis (1,1 — 2, 12) tai pra- 
našo grąsymai tautai: skelbiamas 
Dievo teismas Samarijai ir Jeru- 
zalei (1,1—16); smerkiamos tau- 
tos ir jos vadų nuodėmės (2,1 — 
2, 12). Antroji dalis (4,1 —5, 14): 
pranašo paguodos žodžiai išrink- 
tajai tautai, kuri bus atnaujinta 
(4, 1—5, 1) ir susilauks žadėtojo 
Valdovo (5,2—14). Trečioje daly- 
je (6,1—7, 20) dialoge tarp Vieš- 
paties ir tautos rodomas kelias 
į išgelbėjimą. Tame dialoge Vieš- 
pats daro tautai priekaištų (6,1 — 
16), tauta gi žada atgailą ir tiki- 


skelbia abiejų žydų karalysčių | si išgelbėjimo (7, 1 — 20). 


PROPHETIA MICHAEAE. MIKĖJO PRANASYSTE 


I. Pranašo grąsymai tautai. 1. Dievo teismas Samarijai 
ir Jeruzalei. 


Caput 1. ! Verbum Domini, 


quod factum est ad Michaeam | 


Morasthiten, in diebus loathan, 
Achaz, et Ezechiae regum luda: 
guod vidit super Samariam, et 
lerusalem. 

3 Audite populi omnes, et 
attendat terra, et plenitudo eius: 
et sit Dominus Deus vobis in 
testem, Dominus de templo sanc- 
to suo. è Quia ecce Dominus 
egredietur de loco suo: et des- 
cendet, et calcabit super excelsa 
terrae. * Et consumentur montes 
subtus eum: et valles scindentur 
sicut cera a facie ignis, et sicut 
aquae, quae decurrunt in praeceps. 
5 In scelere lacob omne istud, et 
in peccatis domus Israel. quod 


scelus Iacob? nonne Samaria? et | 


1 perskyrimas. ! Viešpaties 
suteiktas žodis Mikėjui Morastie- 
čiui Jūdo karalių Joatano, Akazo 
ir Ezekijo dienose, kurs jam bu- 
vo apreikštas apie Samariją ir Je- 
ruzalę. , 

? Išgirskite visos tautos ir te- 
gul tėmyja žemė ir tai ko ji pil- 
na; Viešpats Dievas tebūna liu- 
dytojas prieš jus, Viešpats iš sa- 
vo šventos bažnyčios. 3 Nes štai 
Viešpats išeis iš savo vietos; jis 
nužengs ir mindžios žemės auk- 
štybes. * Tuomet kalnai sunyks 
po juo ir slėniai skils, kaip vaš- 
kas prieš ugnį, ir kaip vandenys, 
kurie krinta nuo aukštumos. ° Vi- 
sa tai dėl Jokūbo nusikaltimo ir 
dėl Izraelio namų - nuodėmių. 
Koks yra Jokūbo nusikaltimas? 


1,1—16.  Nužengs baisusis teisė- 
jas ir nubaus Jeruzalę ir Samariją 
(1—7); todėl pranašas aprauda tau- 
tos nelaimę ir ją pačią kviečia rau- 
doti (8—16). 

(1.1) Jam buvo apreikštas. Apie 
tuos dalykus, kuriuos pranašas skel- 
bė, iis buvo Dievo pamokintas pra- 
našiniame regėjime, t. y. Vvidujiniu 
jo proto apšvietimu. — Apie Sama- 
riją ir... ]vardijamu du svarbiausiu 
miestu, kurie atstovauja visą kara- 
lystę ir tautą, su kuriais surištas 
abiejų karalysčių likimas. Apie Sa- 
marija ir Izraėlio karalystę pranašas 
kalbės tuojau ir gana trumpai; ko- 
πε visą gi savo pranašystės knygą 
skirs Jeruzalei ir Jūdo karalystei. 

(2) Išgirskite.. Tais pačiais žo- 
džiais yra -atsiliepęs kitas pranašas 


Mikėias, gyvenęs žymiai "anksčiau. 
Plg. 3 Kar. 22,28. Dievo teismo tė- 
myti šaukiamos visos tautos ir visa 
žemė. Dangus ir žemė buvo Dievo 
geradarysčių įrankiai ir liudytojai. 
Pig. 5 Moz. 32,1; Iz. 1,2. — Liudy- 
tojas. Dievas yra liudytojas, bet 
draug ir teisėjas. — Iš savo šventos 
bužnyčios: iš dangaus (vz. 3, ε.). — 
(3) Nes... Plg. Iz. 26,21. Viešpats 
ivaizdinamas nusileidžiąs žemyn iš 
dangaus ir visų pirma pasiekiąs aukš- 
čiausias žemės vietas, kalnus, kurie 
po io kojomis tirpsta. Plg. Iš. 19,16. 
(4) Slėniai skils: visa, net iki 
žemės gilybių bus atidengta ateinan- 
čiam teisėjui. — (5) Samarija... Abie- 
ju karalysčių sostinės buvo lyg koks 
šaltinis, iš kurio dievaičių garbini- 
mo nuodai plūdo į visą Jzraéli ir 
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quae excelsa Iudae? nonne leru- 
salem? * et ponam Samariam qua- 
si acervum lapidum in agro cum 
plantatur vinea: et detraham in 
vallem lapides eius, et fundamen- 
ta eius revelabo. 7 Et omnia sculp- 
tilia eius concidentur, et omnes 
mercedes eius comburentur igne, 
et omnia idola eius ponam in 
perditionem: quia de mercedibus 
meretricis congregata sunt, et us- 
que ad mercedem meretricis re- 
vertentur. 8 Super hoc plangam, 
et ululabo: vadam spoliatus, et 
nudus: faciam planctum velut 
draconum, et luctum quasi stru- 
thionum. ° Quia desperata est pla- 
ga eius, quia venit usque ad lu- 
dam, tetigit portam populi mei 
usque ad lerusalem, 

10 In Geth nolite annunciare, 
lacrymis ne ploretis, in domo 
Pulveris pulvere vos conspergite. 


ar ne Samarija? Ir kokios Jūdo 
aukštumos? ar ne Jeruzalė? 6 Aš 
paversiu Samariją lyg akmenų 
krūva lauke, kai sodinamas vyn- 
uogynas, ir nustumsiu į slėnį 
jos akmenis, ir atidengsiu jos pa- 
matus. 7 Visi jos drožiniai bus 
sudaužyti, ir visas jos pelnas 
bus sudegintas ugnyje, ir aš su- 
naikinsiu visus jos stabus; nes 
jie surinkti iš paleistuv ių pel- 
no ir vėl jie turi virsti paleistu- 
vių pelnu. 8 Todėl aš raudosiu ir 
klyksiu, vaikščiosių apiplėštas ir 
plikas; aš raudosiu kaip slibinai 
ir gedėsiu kaip strausai. ? Nes jos 
žaizda neišgydoma, nes ji siekia 
Jūdą, palietė mano tautos vartus 
iki Jeruzalei. 


10 Neskelbkite Gete, neverkite 
su ašaromis, Dulkių namuose ap- 
sibarstykite save dulkėmis. 1 Ei- 


Jūdą. Dėl Samarijos vz. 3 Kar. 12, 
28 ir 16.25.32,33. Jeruzalėje kunigai 
ir kunigaikščiai sayo pavyzdžiu ve- 
dė tautą ir nuodėmes. — (6) Aš pa- 
versiu... Iš Samarijos liks tik ak- 
menų krūvos, kokios sukraunamos 
vynininkų, kai jie, norėdami pdsiso- 
dinti naują vynuogyną, giliai išpure- 
na žemę, pasitaikančius gi akmenis 
sukrauna į krūvas. Samarija buvo 
ant gražaus kalnelio. Išardžius jos 
namų pamatus, pamatų akmenys bus 
nustumti į pakalne. — (7) Drožiniai: 
stabmeldiški paveikslai. — Pelnas. 
Samariia įvaizdinama kaip paleistu- 
vė, kuri savo piliečiams duoda pro- 
σος paleistuvauti, t. y. garbinti sta- 
bus, ir gauna iš jų pelno įvairių do- 
vanų pavidalu. Stabu statulos buvo 
dažnai aptraukiamos auksine skarda, 
padaryta iš gautų dovanų. — Turi 
virsti paleistuvių pelnu. Samarijos 
gautas pelnas, surinktos dovanos tu- 
ri tekti kaipo paleistuvavimo pelnas 
kitai paleistuvei,  Ninivei, miestui, 
knriame stabų garbinimas buvo di- 
džiausias; Asirijos stabų šventyk- 
lose jie turėjo būti sukrauti. — (8) 
Veikščiosiu... Pranašas apraudos Sa- 


niarijos nelaimę. Jis turi prieš akis 
ir jos nelaisvę, nes vaikščios api- 
plėštas ir plikas, kaip priešo pagauti 
belaisviai. — Slibinai: šakalai. — (9) 
Nes jos.. Anot ebr. t.: nes nepa- 
gydomi smūgiai, kurie ją ištinka; jie 
eira iki Jūdui, siekia mano tautos 
vartus, siekia Jeruzalę, t. y. iš su- 
naikintos Samarijos nelaimė plečiaşi 
į Judėją, pasiekia tautos susirinkimų 
vietą, vartus ir patį Jeruzalės mies- 
ta. — Samarijos žlugimas įvyko žy- 
miai anksčiau, negu Jeruzalės (722— 
586 pirm. Kr.), bet pranašas mato 
ryšį tarp vieno ir kito: toki pat nuo- 
dėmė, toki pat bausmė; Izraėliui ją 
įvykins asirijiečiai, Jūdui ir Jeruza- 
lei kaldėjiečiai (Jieron.). 

(10) Neske!bkite Gete... Plg. 2 
Kar. 1,20. Sulaikykite deiavimus, kad 
priešas nesidziaugtu. Ebr. t. šitame 
straipsnelyie yra žaidimas žodžiais, 
panašiais į vietų vardus. Nors, ko 
ne visi vietų vardai čia išverčiami, 
bet išlaikyti ebr. t. paronomazijas 
nėra galima. Ebr. t. prasideda šiaip: 
begath'al aggidu; be akko‘al tibku. — 
Dulkių namuose. Ebr. t.: vietos var- 
das Bethle“afrah. — (11) Gražiosios. 
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Et transite vobis habitatio 
Pulchra, coniusa ignominia: non 
est egressa quae habitat in exitu: 
planctum Domus vicina accipiet 
ex vobis, quae stetit sibimet. 
12 Quia infirmata est in bonum, 
quae habitat in amaritudinibus: 
quia descendit malum a Domi- 
no in portam lerusalem. ! Tu- 
multus quadrigae stuporis habi- 
tanti Lachis: principium peccati 
est filiae Sion, quia in te inven- 
ta sunt scelera Israel. 14 Propte- 
rea dabit emissarios super here- 
ditatem Geth: domus Mendacii 
in deceptionem regibus Israel. 
15 Adhuc heredem adducam tibi 
quae habitas in Maresa: usque ad 
Odollam veniet gloria Israel. 19 De- 
calvare, et tondere super filios de- 
liciarum tuarum: dilata calvitium 
tuum sicut aquila: quoniam cap- 
tivi ducti sunt ex te. 


2. Tautos ir jos 


Caput II. ! Vae qui cogitatis 
inutile, et operamini malum in 
cubilibus vestris: in luce matu- 


MIK. 1, 11—2, 1 


kite sau, Gražiosios gyventojai, 
gėdos apdengti; neišeina ta, kuri 
gyvena prie išėjimo; raudą pavel- 
dės iš jūsų kaimynystės namai, 
kurie stovėjo patys sau. !* Nes 
susirgo dėl gėrybių ta, kuri gy- 
vena kartybėse, nes nelaimė 
nužengė nuo Viešpaties į Jeruza- 
lės vartus. 1 Vežimų ūžimas gąs- 
dina Lachio gyventoją; ji buvo 
nuodėmės pradžia Siono dukte- 
riai, nes tavyje atrasta Izraėlio 
nusikaltimų. 1 Todėl Jis siųs pa- 
siuntinius į Geto tėvainystę; Me- 
lo namai bus apgaulė Izraėlio ka- 
raliams. 10 Dar aš atvesiu tėvai- 
nį tau, kuri gyveni Maresoje; Iz- 
raėlio garbė ateis iki Odolamui. 
16 Nusikirpk ir nusiskusk plaukus 
dėl savo mylimųjų vaikų; padi- 
dink savo plikę kaip aro, nes jie 
išvesti iš tavęs nelaisvėn. 


vadų nuodėmės. 


2 perskyrimas. ! Deja jums, 
kurie galvojate tuščius dalykus ir 
darote pikta savo guoliuose. Ank- 


ê 


Vietos vardas; Safir. — Prie išėji- 
mo. Ca'anan. (Gyvena prie pat iš- 
ėjimo, bet išvengs žuvimo. — Kai- 
riynystės namai. Beth haʻecel, ne- 
toli nuo Jeruzalės. Kitados tas mies- 
tas buvo stiprus savo jėgomis, da- 
bar jam gręsia pavojus iš arti. — 
(12) Susirgo... Tiksliau: raitosi 
skausmuose dėl gėrybių ta, kuri gy- 
vena Marote. — Gėrybes atims prie- 
šai. — (13) Lachio. Miestas Jūdo 
giminės plote, prie pat pietų ribos. 
Anot ebr. t.: kinkyk į vežimą grei- 
tuosius ir bėk. — Siono dukteriai: 
Jeruzalei, — (14) Todėl įis...: Die- 
vas siųs priešų į tą Jūdo tėvainys- 
tės dalį, kuri yra Geto kaimynys- 
tčie. Anot ebr. t.: todėl tu (Siono 
duktė) duosi atleidimą dėl Morešet- 
Gat, t. y. neteksi tos vietos, būsi 


Melo namai. Ebr.: Akzib. Karaliai, 
kurie tuo miestu pasitikėjo, bus ap- 
vilti. — (15) Atvesiu tėvaini: ati- 
duosiu tave valdyti priešams. — Ma- 
resoje. Jūdo giminės miesto var- 
das. Jis reiškia: valdymas. — Izra- 
ėlio garbė.. Izraėlio didžiūnai bus 
priversti bėgti į Odolama ir ten 
slėptis, kaip kitados Dovidas (1 Kar. 
221; 2 Kar. 23,13). Odolamo mies- 
tas buvo taip pat Jūdo giminės plo- 
te. — (16) Nusikirpk... Plaukų nu- 
sikirpimu, barzdos skutimu buvo iš- 
reiškiamas gedulas. — Kaip aro. Gal 
čia turėta omenyje didesniųjų vi- 
sai plika galva vanagų rūšis (vultur 
barbatus, vultur percnopterus). — 
Nelaisvėn: į Babiloniją. 

2,1—3,12. Didžiūnai bus baudžia- 
mi dėl neteisybių (2,1—5); nusikal- 


priversta atiduoti ja priešams. — ' tusios tautos pasitikėjimas tuščias 


MIK. 


tina faciunt illud, guoniam con- 
tra Deum est manus eorum. ? Et 
concupierunt agros, et violenter 
tulerunt, et rapuerunt domos: et 
calumniabantur virum, et domum 
eius, virum, et hereditatem eius. 
3 Idcirco haec dicit Dominus: 
Ecce ego cogito super familiam 
istam malum: unde non auferetis 
colla vestra, et non ambulabitis 
superbi, quoniam tempus pessi- 
mum est. * In die illa sumetur su- 
per vos parabola, εἰ cantabitur can- 
ticum cum suavitate, dicentium: 
Depopulatione vastati sumus: pars 
populi mei commutata est: guomo- 
do recedet a me, cum revertatur, 
qui regiones nostras dividat? 
> Propter hoc non erit tibi mittens 
funiculum sortis in coetu Domini. 

ê Ne loguamini loquentes: Non 
stillabit super istos, non compre- 
hendet confusio. 7 Dicit domus 
lacob: Numquid abbreviatus est 
spiritus Domini, aut tales sunt co- 
gitationes eius? Nonne verba mea 
bona sunt cum eo, qui recte gradi- 


aaa a aimas siai 
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sti švintant jie tai vykina, nes jų 
ranka prieš Dievą. * Jie geidžia 
dirvų ir ima jas sau prievarta, jie 
atima namus; skriaudžia žmogų 
ir jo namus, savininką ir jo tėvai- 
nystę. ὃ Todėl Viešpats sako taip: 
štai aš manau apie nelaimę šitai 
giminei; iš jos jūs neištrauksite 
savo kaklų, jūs nevaikščiosite pui- 
kūs, nes metas yra pikčiausias. 
* Aną dieną sudės apie jus pri- 
lyginimą ir bus graudžiai gieda- 
ma daina; bus sakoma: mes esa- 
me visai sunaikinti; mano tautos 
dalis teko kitiems; kaip gi ji iš- 
slysta iš mano rankų, kadangi 
grįžta tas, kurs padalins mūsų 
šalį. ? Todėl nebus kas tiestų tau 
matuojamą virvę, kad gautumei 
dalį Viešpaties susirinkime. 

ὃ Nekalbėkite ir nesakykite: 
Nebus prieš juos pranašystės; 


neištiks jų sugėdinimas. 7 jokii- 


bo namai sako: Argi sutrumpėjo 
Viešpaties dvasia, arba ar tokios 
jo mintys? Ar mano žodžiai ne- 
geri tam, kurs eina tiesiai? 8 Prie- 


(2,6—11), nors galų gale ji bus at- 
naujinta (2,12—13). Sienos bus pa- 
žemintos dėl kunigaikščių kalčių (3, 
1—4), dėl pranašų suvedžiojimo (3, 
5—8); teokratija bus sugriauta (3, 
9—12). 

(2,1) Galvojate tuščius dalykus. 
Anot ebr. t.: galvojate apie netei- 
sybe. Žydų didžiūnai ir naktį svars- 
to, kaip jie galėtų dar pralobti ne- 
teisybės keliais. Savo nedorus su- 
manymus jie skubinasi įvykinti ne- 
laukdami, kaip tik pasirodo dienos 
šviesa. — Nes jų ranka... Anot ebr. 
t: nes ių ranka galinga. — (3) Ma- 
nau apie nelaimę: taip kaip jie gal- 
voja apie neteisybes. — (4) Prily- 
ginimą... Prilyginime ir raudoie trys 
išreiškiami dalykai: galia sunaikin- 


ta, dalis pažadėtoji tautai, kaipo 
Dievo prietelystės ženklas, atimta; 
ji atiduota tautos priešams. Taip 


ir pats išrinkimas būti Dievo tauta 


tarsi panaikinamas, nes nebėra io | 


laido — žadėtosios žemės. Ebr. t.: 
bus sakoma: štai įvyko, mes visai 
sunaikinti; mano tautos dalį jis pa- 
keičia; kaip gi ji tolsta nuo manęs. 
Atskalūnams jis dalina mūsų dirvas. 
—- (5) Nebus kas tiesių. Plg. 3 e. 
Zadétosios žemės šalys buvo paskirs- 
tyios Žydų giminėms burta, atskiroms 
zi šeimynoms buvo padalintos ma- 
tuoiama virve. 

(6) Nekalbėkite ir... Taip atsi- 
liepia bedieviai į tikruosius pranašus: 
riutilkite,  neskelbkite tautai liūdnų 
dalykų. Plg. Jer. 28,1—2; Ez. 13,10. 
16. Anot ebr. t.: nepranašaukite: 
iie pranašauja. — (7) Argi sutrum- 
pėjo..: pavirto rūsčia, kerštinga. 
Tauta klauso netikrų pranašų, ir 
tenkinasi tuščiais raminimais. Jai 
sako: Dievas geras, nebus mums ne- 
laisvės. Argi jo gailestingumas, kurs 
visiems toks didelis, tik mums su- 
trumpėtų ir pavirstų rūstumu? Arba 
ar io 'mintys tokios kaip Žmonių, 
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tur? Š Et e contrario populus meus 
in ad versarium consurrexit: desu- 
per tunica pallium sustulistis: et 
eos qui transibant simpliciter, con- 
vertistis in bellum. °? Mulieres po- 
puli mei eiecistis de domo deli- 
ciarum suarum: a parvulis earum 
tulistis laudem meam in perpetu- 
um. 1 Surgite, et ite, quia non 
habetis hic requiem: propter im- 
munditiam eius corrumpetur pu- 
tredine pessima. !! Utinam non es- 
sem vir habens spiritum, et men- 
dacium potius loquerer: stillabo 
tibi in vinum, et in ebrietatem: 


et erit super quem stillatur po- 


pulus iste. 

12 Congregatione congregabo 
lacob totum te: in unum condu- 
cam reliquias Israel, pariter po- 
nam illum quasi gregem in ovili, 
quasi pecus in medio caularum, 


tumultuabuntur a multitudine ho- | 


minum. 19 Ascendet enim pandens 
iter ante eos: divident, et transi- 
bunt portam, et ingredientur per 
eam: et transibit rex eorum co- 
ram eis, et Dominus in capite 
eorum. 


MIK. 2, 8—13 


šingai, mano tauta pakilo kaip 
priešas; nuo jupos jūs nuplėšėte 
apsiaustą, ir tuos, kurie ėjo be kla- 


| stos, jūs įtraukėte į karą. ? Ma- 


no tautos moteris jūs išmetėte iš 
jų laimės namų; iš jų vaikučių 
jūs atėmėte mano gyrių amžinai. 
10 Kelkitės ir eikite sau, nes nė- 
ra jums čia atilsio; dėl jos sute- 
pimo ji bus sugadinta pikčiausiu 
puvimu. !! Kad gi aš nebūčiau 
žmogus, turįs dvasią ir velyk aš 
kalbėčiau melą, aš pranašaučiau 
tau apie vyną ir girtavima; tokiuo 
džiaugiasi šita tauta, 


12 Aš rinkte surinksiu tave vi- 
są, Jokiibe; suvesiu į krūvą Izra- 
ėlio liekanas: aš padėsiu jį draug 
kaip kaimenę avidėje, kaip bandą 
tvarto viduje; dėl žmonių daugy- 
bės bus linksmas klegesys. Nes 
išeis tas, kurs ves kelią jų prie- 

šakyje; jie įsilauš ir praeis vartus 
ir įeis pro juos; ir ties jais eis jų 
karalius, ir Viešpats jų priešakyje. 


kad jis laikytų rūstybę širdyje ir 
timai ieškotų keršto? (Jieron.). 
Ar mano žodžiai.. Tai Dievo 
atsakymas: Aš maloningas ir mano 
žodžiai maloningi, teikia žmonėms 
tinkamų pažadų, bet mano malonin- 
gumas eina drauge su teisingumu ir 


šventumu. Plg. Ps. 17,26.27. — (8) 
Pakilo kaip priešas. Išrinktoji tau- 
ta ir nešventa ir neteisinga, ji ke- 


tia maištą prieš pati Dievą, laužy- 
dama jo istatymus. — Nuo iupos... 
Anot ebr. t.: nuo jupos. jūs plėšėte 
apsiaustą tokių, kurie ėjo sau su pa- 
sitikéiimu (ramiai) tolimi nuo karo 
Sai jokių karingų sumany- 
mų). 
namų: neteisingai pašalinote moteris 
(našles) iš namų, kur ios ilgai gy- 
veno ir jautėsi laimingos. — Mano 
gyrių. Ebr. t.: mano garbę, t. y. 


1ualones, kurias Dievas buvo skyręs | 


— (9) Išmėtėte iš ių laimės | 


| vaikams, 
| nariams. 


| met būtų galima įtikti tautai. 


| dėje. Anot ebr. t.: 


kaipo teokratinės tautos 
— (19) Dėl jos sutepimo... 
Sutepimas šventosios šalies nusikal- 
timų daugybe sukelia Dievo rūsty- 
bę. (11) Turis dvasią...: reiktų 
būti ne šv. Dvasios įkvėptu, bet me- 
lagiu, sakančiu malonių dalykų, wo- 
Plg. 
Jer. 28,6; 3 Kar. 22,15. 

(12) Aš rinkte..  Mikėjas nėra 
tik nelaimių pranašas. Nubausta tau- 
ta susilauks geresnių laikų, tikros 
laimės. Ja rūpinsis ypatingu būdu 
pats Dievas. — Kaip kaimenę avi- 
kaip Bosros avis. 
— Bosra Idumėjoje buvo žinoma ten 
auginamų avių būriais. — (13) Kurs 
ves kelią. Ebr. t.: laužėjas, t. y. tas, 
kurs pašalina kliūtis nuo kelio, ati- 
daro kalėjimus. Jam vadovaujant 
grąžinamieii (belaisviai)  įsilauš į 
vartus, įeis pro juos. Žydų gri- 


MIK. 3, 1—7 


Caput III. ! Et dixi: Audite 
principes lacob, et duces domus 
israel: Numquid non vestrum est 
scire iudicium, 7 qui odio habetis 
bonum, et diligitis malum: qui 
violenter tollitis pelles eorum de- 
super eis, et carnem eorum de- 
super ossibus eorum? * Qui co- 
mederunt carnem populi mei, et 
pellem eorum desuper excoria- 
verunt: et ossa eorum confrege- 
runt, et conciderunt sicut in le- 
bete, et quasi carnem in medio 
ollae. * Tunc clamabunt ad Do- 
minum, et non exaudiet eos: et 
abscondet faciem suam ab eisin 
tempore illo, sicut nequiter ege- 
runt in adinventionibus suis. 

5 Haec dicit Dominus super 
prophetas, qui seducunt populum 
meum: qui mordent dentibus suis, 
et praedicant pacem: et si quis 
non dederit in ore eorum quip- 
piam, sanctificant super eum prae- 
lium. * Propterea nox vobis pro 
visione erit, et tenebrae vobis pro 
divinatione: et occumbet sol su- 
per prophetas, et obtenebrabitur 
super eos dies. 7 Et confunden- 
tur qui vident visiones, et con- 
fundentur divini: et operient om- 
nes vultus suos, quia non est 
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3 perskyrimas. ! Aš vėl 
tariau: Klausykitės Jokūbo kuni- 
gaikščiai ir Izraėlio namų vaikai: 
Argi ne jūsų dalykas žinoti kas 
teisinga? ? jūsų, kurie nekenéiate 
gero ir mėgstate pikta; kurie va- 
ru nulupate nuo jų jų odas ir jų 
mėsą nuo jų kaulų? ° Jie ėda ma- 
no tautos mėsą ir nulupa nuo jų 
kailį; jie laužo jų kaulus ir suka- 
poja kaip katile ir kaip mėsą puo- 
de. * Tuomet jie šauksis Viešpa- 
ties, bet jis neišklausys jų ir pa- 
slėps anuo metu savo veidą nuo 
jų, taip kaip jie užsipelnė nelabu 
savo elgesiu. 


5 Stai ką sako Viešpats prieš 
pranašus, kurie suvadžioja mano 
tautą, kurie kanda savo dantimis 
ir skelbia taiką; ir prieš tą, kurs 
neduoda jiems nieko į burną, jie 
skelbia šventą karą. 5 Todėl užuot 
regėjimo bus jums naktis ir užuot 
apreiškimo tamsybės; saulė nusi- 
leis ant pranašų ir diena aptems 
ant jy. 7 Kurie mato regėjimus, 
bus sugėdinti, ir žyniai bus su- 
gėdinti; visi apsidengs sau vei- 
dus, nes nėra jokio Dievo atsa- 
kymo. ὃ Tačiau aš esu pilnas Vieš- 


žimas iš nelaisvės, vadovaujant Zo- 
robabėliui, buvo tik silpna pradžia 
šito pažado atitesėjimo. Pilnai jis 
buvo įvykintas dieviškojo Išganyto- 
io Jėzaus Kristaus. Plg. Žyd.- 12,2; 
Rom. 11,25. 

(3,1) Tariau: laimės nesusilauks 
iki nebus nubausti nusikaltimai, ku- 
rių labai daug. — Žinoti, kas teisin- 
ga: ir kaip teisingumą vykinti. 


(2) Kurie varu nulupate...: kurie esa- | 


te nuožmūs, beširdžiai tautos bude- 
liai, πε ios piemenys. — (4) Jie 
šauksis...: bet neberas pasigailėjimo. 

(5) Kanda savo dantimis... Jie sa- 
ko saldžius žodžius, žada ramybę, iš 
tikrųjų gi jie įkanda, t. y. teikia nuo- 
dus ir mirtį, nes veda tautą į pra- 


Šv. Raštas, t. IV. 


žūti. — Prieš tą, kurs.. Kas neuž- 


| kemša jiems burnos gausiomis do- 


vanomis, tam jie skelbia Dievo var- 
du karą, grąso dangaus bausmėmis. 
-- (6) Todėl... Kadangi jūs apgau- 
dinėjate šaukdamies Dievo vardo, 
jūs būsite nubausti. — Naktis... Nak- 
tis ir tamsybė yra nelaimės simbo- 
liai. — Saulė nusileis..: . jūs nesi- 
džiaugsite saulės šviesa. — (7) Vei- 
dus. Ebr. t.: ūsus (ir burną). Už- 
sidengti ūsus ir burną yra gedulo ir 
susigėdinimo ženklas. — Nes nėra... 
Kai žmonės pamato. iog netikrų pra- 
lašų pažadai neįvyksta, juos prade- 
da niekinti; tie, kurie tyčiojasi iš 
tikru pranašų, savo nelaimėje pasi- 
ges pranašystės paguodos. Plg. 


. 42 
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responsum Dei. 8 Verumtamen 
ego repletus sum fortitudine spi- 
ritus Domini, iudicio, et virtute: 
ut annunciem lacob scelus suum, 
et Israel peccatum suum. 

9 Audite hoc principes domus 
Jacob, et iudices domus Israel: 
qui abominamini iudicium, et 
omnia recta pervertitis. Ὁ Qui 
aedificatis Sion in sanguinibus, 
et lerusalem in iniquitate. !! Prin- 
cipes eius in muneribus iudica- 
bant, et sacerdotes eius in mer- 
cede docebant, et prophetae eius 
in pecunia divinabant: et super 
Dominum requiescebant, dicen- 
tes: Numquid non Dominus in 
medio nostrum? non venient su- 
per nos mala. !* Propter hoc, 
causa vestri, Sion quasi ager ara- 
bitur, et lerusalem quasi acervus 
lapidum erit, et mons templi in 
excelsa silvarum. 


MIK. 3, 8--4, 2 


paties dvasios jėgos, teisingumo 
ir stiprybės, kad skelbčiau Jokū- 
bui jo nusikaltimą ir Izraėliui jo 
nuodėmę. 


9 Išgirskite tai, Jokūbo namų 
kunigaikščiai ir lzraélio namų tei- 
sėjai! jūs, kurie boditės teisingu- 
mo ir iškreipiate visa, kas teisu, 
10 jūs, kurie statote Sioną krau- 
jais ir Jeruzalę neteisybe. !! Jos 
kunigaikščiai teisia už dovanas 
ir jos kunigai mokina už užmo- 
kesnį, jų pranašai pranašauja už 
pinigus, tačiau pasitiki Viešpačiu, 
sakydami: Argi Viešpats ne mū- 
sy tarpe? Nelaimės neateis ant 
mūsų. ! Todėl jūsų kalčia Sio- 
nas bus ariamas kaip laukas, Je- 
ruzalė bus lyg akmenų krūva, 
ir bažnyčios kalnas virs mišku 
apaugusia aukštuma. 


ll. Paguodos žodžiai tautai. 1. Tauta bus atnaujinta. 


Caput IV. ‘Et erit: In no- 
vissimo dierum erit mons domus 
Domini . praeparatus in vertice 
montium, et sublimis super col- 
les: et fluent ad eum populi. * Et 
properabunt gentes multae, et di- 


4 perskyrimas. § Bet štai 
paskutinėse dienose Viešpaties 
namų kalnas stipriai stovės kal- 
nų viršūnėje ir bus iškilęs auk- 
ščiau kauburių, ir į jį plauks tau- 
tos. ? Daug tautų skubinsis ir 


Raud. 2,9; Ps. 739. — (8) Aš esu 
pilnas... Ebr. t.: aš esu pilnas jė- 
σος, Viešpaties dvasios... ia duo- 
damas gražus tikrojo pranašo vaiz- 
das. 

(9) Išgirskite tai: jog aš pilnas 
Dievo dvasios, kad skelbčiau Jokii- 
bui io nusikaltimą. — (10) Statote 
Sioną kraujais...: statote sau puikius 
rūmus skriausdami beturčius netei- 
singais mokesčiais, teismais, apgaudi- 
nėiimais, smurtu. Krauju šv. Rašte 
neretai vadinama kiekviena žymesnė 
neteisybė artimui, ar tai jį nužudant, 
ar šiaip jau ji skaudžiai varginant, 
slėgiant. Plg. Jer. 22,13. :— (11) 
Pig. Ez. 22,27; Sof. 3.3. — Pasitiki 


Viešpačiu... drista tikėtis, kad jie ne- 
bus Viešpaties baudžiami, nes jų tar- 
pe yra Viešpaties bažnyčia. Plg. Jer. 
7,4. — (12) Todėl... Nusikaltėliai bus 
tikrai nubausti; dėl ju nukentės Sio- 
nas su karaliaus pilimi ir rūmais, ir 
karaliaus valdžia pasiliaus, miestas 
bus sunaikintas, bažnyčia gi taip su- 
griauta, kad jos vieta Morijos kal- 
nelyie apžels mišku. 

4,1—5,1. Sione daug tautų ras 
laimę: ten Viešpats karaliaus savo 


| tautai, kai bus ią išvadavęs iš prie- 


šų rankos. 

(41—-3) Paskutinėse dienosė...: 
Mesijo laikais. Trys pirmosios εἰ]. 
visai tokios pat kaip pas Iz. 2,2—4. 


MIK. 4, 3—8 


cent: Venite, ascendamus ad 
montem Domini, et ad domum 
Dei lacob: et docebit nos de viis 
suis, et ibimus in semitis eius: 
quia de Sion egredietur lex, et 
verbum Domini de lerusalem. 
3 Et iudicabit inter populos mul- 
tos, et corripiet gentes fortes us- 
que in longinquum: et concident 
gladios suos in vomeres, et has- 
tas suas in ligones: non sumet 
gens adversus gentem gladium: 
et non discent ultra belligerare. 
4 Et sedebit vir subtus vitem su 
am, et subtus ficum suam, et non 
erit qui deterreat: quia os Domi- 
ni exercituum locutum est. 5 Quia 
omnes populi ambulabunt unus- 
quisque in nomine Dei sui: nos 
autem ambulabimus in nomine 
Domini Dei nostri in aeternum 
et ultra. ê In die illa, dicit Domi- 
nus, congregabo claudicantem: 
et eam, quam eieceram, colligam: 
et quam afflixeram: 7 et ponam 
claudicantem in reliquias: et eam, 
quae laboraverat, in gentem ro- 
bustam: et regnabit Dominus su- 
per eos in monte Sion, ex hoc 
nunc et usque in aeternum. 8 Et 
tu turris gregis nebulosa filiae 


Izaijas tikriausiai yra jas iš Mikė- 
jo pranašystės pasiėmęs. ja jos 
libiau rišasi su kontekstu. — (4) 
Kiekvienas sėdės... Taip šv. Rašte 
aprašoma didžiausi šio gyvenimo 
laimė. Plg. 3 Κατ. 4,25; Zak. 3,10; 
i Mak. 14,12. Kad ii bus suteikta, 
iaidas yra Dievo visagalybė ir išti- 
kimybė. — (5) Visos tautos... Καὶ 


kitos tautos, remdamos dievaičių pa- | 


galba, tvarko savo gyvenimą stab- 
meldystės normomis ir todėl turės 
būtinai išnykti su savo stabais, mes, 
turėdami Dievo pagalbos ir tvarky- 
dami savo gyvenimą, Dievui ii glo- 
boiant, pasiliksime stiprūs ir nepaju- 
dinami amžinai.—(6) Aš surinksiu tą... 
Pig. auk. 2,12. Tauta čia įvaizdina- 
ma kaipo serganti ir išsklaidyta kai- 
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sakys: Ateikite, ženkime į Vieš- 
paties kalną ir į Jokūbo Dievo 
namus; jis mokins mus savo ke- 
lių ir mes eisime jo takais; nes 
iš Siono išeis įstatymas ir Vieš- 
paties žodis iš Jeruzalės. * Jis 
darys teismą tarp daugelio tautų 
ir nubaus galingas tautas, net ir 
tolimiausias; jie pavers savo ka- 
lavijus į nuoragus ir savo ietis į 
pjautuvus; viena tauta nekels prieš 
kitą kalavijo ir nebesimokins dau- 
giau kariauti. * Tuomet kiekvienas 
sėdės po savo vynmedžiu ir po 
savo fygmedziu ir nebus kas 
gąsdintų, nes kareivijų Viešpa- 
ties burna yra tai kalbėjusi. 5 Nes 
visos tautos vaikščios kiekviena 
savo dievo wardu, mes gi vaikš- 
čiosime Viešpaties, mūsų Dievo, 
vardu, per amžius ir visuomet. 
6 Aną dieną, sako Viešpats, aš 
surinksiu tą, kuri šlubavo ir 
suvesiu kruvon tą, kurią buvau 
atstūmęs ir kurią buvau nuplakęs: 
"iš tos, kuri šlubavo, padary- 
siu liekanas, ir iš tos, kuri buvo 
suvargusi, stiprią tautą; Viešpats 
karaliaus jiems Siono kalne nuo 


dabar ir per amžius. 8 Tu οἱ tam- 
sus Siono dukters bandos bok- 


menė, tokioje padėtyie, kokioje 11 
randasi dėl nuodėmės. — (7) Lieka- 
nos. Tos liekanos, tie išrinktieji bus 
| Dievo nutarimu vedami į mesijinį iš- 
gelbėjimą. — Stiprią. Nors išrink- 
tujų skaičius nedidelis, tačiau jie tu- 
ri sudaryti stiprią tautą, kuri išlai- 
"kys savo garbę ir didžiausiuose pa- 
vojuose. — (8) Tamsus.. Ebr. t.: 
kaimenės bokšte, Siono dukters kal- 
να. Siono kalnelyje (kalvoje) buvo 
Dovido miestas (pilis). Taigi tas kal- 
nelis yra Dovido viešpatavimo vaiz- 
das. Pilis vadinama kaimenės bokš- 
tu, nes teokratinis karalius yra Izra- 
ėlio tautos piemuo, ο Izraėlis yra 
Viešpaties kaimenė; pagaliau pats 
| Dovidas iš bandos piemenų pakilo į 
| karaliaus sostą. — Karalystė. Vieš- 
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Sion usgue ad te veniet: et ve- 
niet potestas prima, regnum tiliae 
Ierusalem. 


9 Nunc quare moerore contra- | 


heris? numquid rex non est tibi, 
aut consiliarius tuus periit, quia 
comprehendit te dolor sicut 
parturientem? 10 Dole, et satage 
filia Sion quasi parturiens: quia 
nunc egredieris de civitate, et ha- 


que ad Babylonem, ibi libera- 
beris: ibi redimet te Dominus de 
manu inimicorum tuorum. !! Et 
nune congregatae sunt super te 
gentes multae, quae dicunt: La- 
pidetur: et aspiciat in Sion ocu- 
lus noster. ! Ipsi autem non co- 
gnoverunt cogitationės Domini, et 
non intellexerunt consilium eius: 
quia congregavit eos quasi foe- 


num areae.  Surge,et tritura fi- | 


lia Sion: guia cornu tuum ponam 
ferreum, et ungulas tuas ponam 
aereas: et comminues populos 
multos, et interficies Domino ra- 
pinas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universae terrae. 
Caput V. ! Nunc vastaberis 
filia latronis: obsidionem posue- 
runt super nos, in virga percu- 
tient maxillam iudicis Israel. 


patavimas, kaip buvo pažadėta Do- 
vidui (2 Kar. 7,5; 23,3), 
xalnui. 

(9) Kodėl tu... Ebr. t.: ko tu da- 
bar šaukte šauki? — Pranašas mato 
Sioną šaukiantį karčiausiuose skaus- 
muose, nes karalystė sugriauta ir 
karaliaus garbė sunaikinta. — Pata- 
vėjas: tas pats karalius, kurs buvo 
tikra tautos viltis. (10) Kentėk 
skausmą...: nes jis teisingas, nes iš 
je susilauksi geriausių vaisių. 
miesto: iš Jeruzalės. — Lauke. Iš- 
tremtieii svetimoje šalyje neturės 
savo namų. Bet nelaisvė nebus am- 
žina. — (11) Tebūna uzmusta...: kai- 
pe svetimoteré, svetimų dievų gar- 
bintoja, nes įstatyme buvo numaty- 


griš Siono | 


— Iš | 


| gimdyvė; 
bitabis in regione, et venies us- | 


MIK. 4, 9—V, 1 


šte! tau ateis, ateis pirmykštė ga- 
| lia, Jeruzalės dukters karalystė. 


9 Kodėl tu dabar kremties liū- 
desyje? argi tu neturi karaliaus, 
ar gal žuvo tavo patarėjas, kad 
suėmė tave skausmas, kaip gim- 
dyvę? Ὁ Kentėk skausmą ir da- 
ryk pastangų, Siono dukte, lyg 
nes dabar tu išeisi iš 
miesto ir gyvensi lauke ir ateisi 
iki Babilonui; ten tu būsi išgel- 
bėta, ten išvaduos tave Viešpats 
iš tavo neprietelių rankos. 1! Da- 
bar, tiesa, prieš tave susirinko 
daug tautų, kurios sako: Tebūna 
užmušta akmenimis, ir mūsų akis. 
težiūri godžiai į Sioną! !* Bet jie 
nežino Viešpaties minčių ir ne- 
supranta jo sumanymo, kad jis 
surenka juos kaip šieną klojime. 
13 Kelkis ir kulk, Siono dukte! 
nes aš padarysiu tavo ragą ge- 
ležinį ir tavo nagas padarysiu va- 
rines; tu sumindžiosi daug tautų 
ir pašvęsi Viešpačiui jų grobį ir 


| ju galią visos žemės Viešpačiui. 


5 perskyrimas. ! Dabar tu 
būsi sunaikinta, galvažudžio duk- 
te! Jie apguls mus, lazda už- 
gaus Izraėlio teisėjo žandą. 


ta svetimoterėms mirtis užmušant 
akmenimis. - Ebr. t.: tebūna sutepta, 
t. y. tenustoja savo aukštos .verty- 
bės. — (12) Jie: tautos priešai, ku- 
rie dabar yra Dievo skirtosios tau- 
tai bausmės vykintojai, įrankiai. 
Kaip Siena. Ebr. t.: kaip pėdus. 
(13) Kelkis: tu, kuri sėdi dabar ge- 
dule. — Ragai: įėga. — Pašvęsi: pa- 
imta iš jų grobį, ju turtą. 

(5,1) Tu biisi.. Ebr. t.: rink sa- 
vo būrius, tu būrių dukte, t. y. rink 
kariuomenę ir  ginkis. Vulgatos: 
galvažudžio dukte prasmė gal toki: 
tu, kuri padarei iš mano namų gal- 
važudžių lindynę. — Lazda užgaus... 
Nugalėtojai pikčiausiai išniekins net 


| pati tautos karalių. 


MIK. 5, 2—5 
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2. Tauta susilauks žadėtojo Valdovo. 


2 ET TU BETHLEHEM 
Ephrata parvulus es in milibus 
luda: ex te mihi egredietur qui sit 
dominator in Israel, et egressus | 
eius ab initio, a diebus aeterni- 
tatis. 3 Propter hoc dabit eos us- 
que ad tempus, in quo partu- 
riens pariet: et reliquiae fratrum 
eius convertentur ad filios Israel. 
4 Et stabit, et pascet in fortitu- 
dine Domini, in sublimitate no- 
minis Domini Dei sui: et conver- 
tentur, quia nunc magnificabitur 
usque ad terminos terrae. ὃ Et 
erit iste pax: cum venerit Assy- 
rius in terram nostram, et quan- 


do calcaverit in domibus nostris: 


5,2—14. Iš Betliejaus kils ramy- 
bės kunigaikštis, kurio tauta nugalės 
visus savo priešus, bet kariški gink- 
lai ir visi prietarai bus joje panaikinti. 

(2) Bet tu, Betliejau... Sionui ateis 
išgelbėiimas, ateis iš ten, iš kur ki- 
tados buvo atėjęs tautos geibėti Do- 
vidas. Žiūrėdamas į tą išgelbėjimą, | 
kurs ateina iš Betliejaus, ir į jo vy- 
kintoją, pranašas pilnas nustebimo, 
kad, žuvus sostinei, pagalbos bus su- 
silaukta iš vieno miestelio, atsilie- | 
pia Dievo vardu į tą miestelį. Jis 
vadina ji iškilmingai ne tik jo vėles- 
niu vardu, bet ir seniausiu, Efrata. > 
Pig. Rut. 4,11. Ebr. t.: Tačiau tu, 
Retliejau, Efrata, nors mažas (per- 
daug mažas) esi, kad biitumei tarp 
Jūdo tūkstančių, t. y. tarp didesnių 
miestu, kuriuose buvo nemažiau | 
tükstančio šeimynų. — Betliejus iš 
tikrųjų buvo visuomet nedidelis mies- 
telis. Tik paskutiniais laikais jo gy- 
ventojų skaičius yra labiau padidė- 
ies ir siekia jau 10.500. — Iš tavęs: 
iš tos vietelės, kuri savo mažumų 
syvai primena visai nežymią kitados 
būklę Dovido šeimynos, gavusios 
vėliau garbingiausia sostą. — Išeis. 
Žodis išeiti šv. Rašte be savo pa- 
prastos prasmės, gauna dar kitokią: 
iis sakomas apie gimimą, pvd. pa- 
žaduose Prad. 17,6; 35; ir k. To- 
kia prasmę ir čia jis turi: Dovidas 
buvo gimęs Betliejuje, taigi ir antra- 


2 BET TU, BETLIEJAU Efra- 
ta, esi, tiesa, mažas Jūdo tūkstan- 
čiuose, tačiau iš tavęs išeis man 
tas, kurs bus valdovas Izraėlyje, . 
kurio kilmė yra nuo pradžios ir 
nuo amžinybės dienų. 3 Todėl 
jis atiduos juos iki laikui, kuria- 


| me gimdyvė pagimdys, ir jo bro- 


lių liekanos gręšis prie Izraelio 
sūnų. * Tuomet jis stovės ir ga- 
nys Viešpaties jėga, Viešpaties 
savo Dievo vardo kilnumu, ir jie 
gręšis, nes tuomet jis bus aukšti- 
namas iki žemės pakraščių. ? Ir 
jis bus ramybė. Kai asirijietis 
ateis į mūsų šalį ir kai mindžios 
mūsų namus, mes pažadinsime 


Dovidas (Oz. 3,5) turi išeiti iš 
tos pačios vietos, t. y. jis turi te- 
nai gimti. Tuojau bus nurodyta jo 
dangiškoji kilmė, todėl čia įvardija- 
mas Betliejus, kaipo io ZemiSko gi- 
mimo vieta. Kaldaiškame šitos vie- 
tos vertime skaitome: iš tavęs išeis 
mano akivaizdoje Mesijas, kad vieš- 
patautu lzraéliui. Rašto žinovai Ero- 
do klausiami, kame turi gimti Kri- 
stus. jam atsako: Betliejuje, ir nuro- 
do šitą Mikėjo vieta. Vz. Mt. 2.6. 


sis 


~ Man: Dievo garbei jo sumany- 
mams vykinti. — Kurs bus valdo- 
vas... Plg. 2 Kar. 5,2. Betlieius ja 


buvo davęs vieną valdovą tautai, ka- 
ralių Dovidą, dabar jis turi duoti 
kitą, didesnį, ta, kuriam pažadėtas 
Dovido sostas, Mesija. — Kurio kil- 
πιὀ.. Tas, kurs turi gimti Betlieiu- 
ie, turi dar savo išėjimą, kilmę iš 


amžinybės. Turėdami Naui. Testa- 
mente aiškesni apreiškimą apie 
švenč. Trejybės paslaptį, žinome, 


kad Sūnus pirm visų amžių išeina 
iš Tėvo, lygiai amžinas, kaip ir Tė- 
vas. Bet ir Mikėjo laikais buvo jau 
galima tuos žodžius suprasti, nes 
buvo žinoma, kad Mesijas bus Die- 
vo Sūnus (Ps. 2,7) ir tikrasis Die- 
vas (Iz. 9,6; Ps. 44,7; 109,3). --- (3) 
Todėl: kadangi Mesijas turi gimti 
tokiame nežymiame miestelyje, ka- 
dangi Dovido namai nebeturės galios 
ir nebebus žymūs garbingumu, bus 
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et suscitabimus super eum sep- | 
tem pastores, et octo primates 
homines. ὃ Et pascent terram As- | 
sur in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis eius: 
Assur cum venerit in terram 
nostram, et cum calcaverit in fi- 
nibus nostris. 7 Et erunt reliquiae 
lacob in medio populorum mul- 
torum quasi ros a Domino, et 
quasi stillae super herbam, quae 
non expectat virum, et non prae- 
stolatur filios hominum. 8 Et 
erunt reliquiae lacob in Gentibus 
in medio populorum multarum, 
quasi leo in iumentis silvarum, 
et quasi catulus leonis in gregi- 
bus pecorum: qui cum transierit, 
et conculcaverit, et ceperit, non 
est qui eruat. ? Exaltabitur ma- 
nus tua super hostes tuos, et 
omnes inimici tui interibunt. 

10 Et erit in die illa, dicit Do- 
minus: Auferam equos tuos de 


et liberabit ab | 


prieš jį septynis piemenis ir aš- 
tuonis kunigaikščius. ὁ Tie nuga- 
nys Asuro šalį kalaviju ir Nem 
rodo šalį jo ietimis; ir jis išva- 
duos iš Asuro, kai tas ateis į mii. 
sy Šalį ir mindžios mūsų ri- 
bas. 7 Tuomet Jokūbo liekanos 
bus daugelio tautų tarpe lyg ra- 
sa iš Viešpaties ir kaip rasa ant 
žolės, kuri nelaukia žmogaus ir 
neišsiilgsta žmonių vaikų. ὃ Tuo- 
met Jokūbo liekanos bus tautose 
daugelio tautų tarpe, kaip liūtas 
tarp miškų žvėrių ir kaip jauniklis 
liūtas avių būriuose, kurs, kai 


| pereina, sumindo ir sugauna, nėra, 


kas išgelbėtų. 9 Tavo ranka bus 
išaukštinta ant tavo neprietelių, 
ir visi tavo neprieteliai žus. 


10 Aną dieną atsitiks, sako 
Viešpats, kad aš atimsiu tavo 


neturte, todėl Dievas duos iuos slėg- 
ti ir varginti ių priešams, iki val- 
dovas užgims. — Gimdyvė: ana Iz. 
7,14 paminėtoji mergaitė (Efr. Kir. 
Teof.). — Liekanos: Mesijo brolių 
likučiai; tie, kurie nebus žuvę baus- 
mės laikais, kurie gręšis prie Vieš- 
paties. Evangelija turėjo būti skel- 
biama visų pirma žydams, ir pirmos 
krikščionių bendruomenės buvo su- 
darytos iš žydų; | kadangi tačiau 
Žydų tauta atmetė lIšganytoją, tai 
apaštalai kreipėsi į pagonis (Abd. 
13,36.) Plg. Jer. 3,18; Ez. 37,19. — 
(14) Jis: gimdyvės sūnus. — Stoves: 
budės kaip piemuo bandos viduryje, 


kad, kur tik reikia, padėtų. — Savo | 


Dievo. Mesijas, kaipo žmogus, visa 
daro savo Dievo galia ir jo garbei. 
—- Grešis. Anot ebr. t.: gyvens sau- 


giai. — Bus aukštinamas. Izraėlio 
gelbėtojas turi viešpatauti visam pa- 
sauliui. — (5) Bus ramybė. Mesijas 


bus ne tik ramybės skelbėjas, pla- 
tintojas, ramybės kunigaikštis, bet 
pati ramybė. Plg. Ef. 214. — Kai 
asiriiietis. Mesijo karalystėje bus | 
ta ramybė, kuri laimėjama kovomis | 


ir budrumu, nugalint“ priešus. Asu- 
ras Mikėjo laikais buvo labai ga- 
iingas priešas. Jis čia (taip pat 6 e. 
ic sinonimas Nemrodas) įvardijamas, 
kaipo visų Dievo karalystės priešų 
atstovas. — Septynis... aštuonis... 
Septyni tobulumo skaitmuo, aštuoni 
dar didesnis skaitmuo. Reikalo va- 
landą Dievas galės pažadinti prieš 
priešus daugybę tautos gynėjų ir va- 
du. — (6) Nuganys: ne tik apgins 
savuosius, bet dar atims iš priešų ju 
ginklus ir atgreš prieš juos pačius. 
-- Nemrodo. Vz. Prad. 10,8—12. — 
Jo ietimis. Anot ebr. t:: jo vartuo- 
se. — (7) Rasa iš Viešpaties. lzra- 
ėlio pirmieji, kuriuos Mesijas sugra- 
žins prie ių Dievo, girdys sielas die- 
višku mokslu, lyg rasa, gaivins jas 
dangaus malonėmis. Vaizdas paim- 
tas iš Palestinos sąlygų, kame rasa 
ir lietus buvo didžiausios gera- 
darystės šaliai. — Kuri nelaukia... Die- 
vas duoda, kada ir kiek jis nori. — 
(8) Bus išaukštinta.. žus. Geriau, 
anot ebr. t.: tebūna išaukštinta..: te- 
Ziina. 

(10) Aną dieną atsitiks... Į iš 
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medio tui, et disperdam quadri- 
gas tuas. Et perdam civitates 
terrae tuae, et destruam omnes 
munitiones tuas, et auferam male- 
ficia de manu tua, et divinationes 
non erunt in te. “Et perire fa- 
ciam sculptilia tua, et statuas tu- 
as de medio tui: et non adora- 
bis ultra opera manuum tuarum. 
13 Et evellam lucos tuos de me- 
dio tui: et conteram civitates tuas. 
4 Et faciam in furore etin indig- 
natione ultionem in omnibus. 


gentibus, quae non audierunt. 


663 


arklius iš tavo tarpo ir sudaužy- 
siu tavo kariškus vežimus. !! Aš 
sunaikinsiu tavo šalies miestus 
ir sugriausiu visas tavo tvirtoves 
ir atimsiu iš tavo rankos žavėji- 
mus, ir žiniavimų nebebus tavy- 
je. 7 Aš išnaikinsiu iš tavo tar- 
po tavo drožinius ir tavo statu- 
las, ir tu nebegarbinsi daugiau 
savo rankų darbų. 1} Aš išrausiu 
iš tavo tarpo tavo girias ir su- 
griausiu tavo miestus. 1 Narse 
ir užsidegime aš keršysiu visoms 
tautoms, kurios manęs neklausė. 


lll. Išsigelbėjimo kelias. 
1. Viešpaties priekaištai nedėkingiems vaikams. 


Caput VI. ! Audite quae Do- | 
minus loguitur: Surge, contende | 
iudicio adversum montes, et au- 
diant colles vocem tuam. ? Au- | 
diant montes iudicium Domini, 
et fortia fundamenta terrae: quia 
iudicium Domini’ cum populo | 
suo, et cum Israel diiudicabitur. 
3 Popule meus quid feci tibi, aut 
quid molestus fui tibi? responde 
mihi. * Quia eduxi te de Terra 
Aegypti, et de domo servientium 


6 perskyrimas. ! Klausyki- 
tės, ką Viešpats kalba: Kelkis, 
bylinėkis prieš kalnus, ir teišgirs- 
ta tavo balsą kauburiai. 2 Teiš- 
girsta Viešpaties teismą kalnai ir 
stiprūs žemės pamatai, nes Vieš- 
pats eina į teismą su savo tau- 
ta ir bylinėsis su Izraėliu. ὃ Ma- 
no tauta! ką aš tau padariau, ar- 
ba kuo aš tau įkyrėjau? atsakyk 
man! Žar kad aš išvedžiau tave 
iš vergijos namų, ir siunčiau ties 


reikštą pageidavimą atsako Dievas, 
parodydamas, kad Mesijo karalystę 
teikia rengti visokių karo ginklų pa- 
šalinimu (10,11 ο), taip pat stab- 
meldystės ženklų ir prietarų panai- 
kinimu (12 — 14 e.). Todėl veltui 
iauks žydai, kad Mesijo karalystė 
būtų sukurta ginklų žvangėjimu ir ka- 


rų laimėiimais. — (11) Miestus. Di- | 


deli miestai pirmieji virsdavo stab- 
meldystės židiniais. Jie turės išnyk- 
ti. — (13) Girias: šventas stabų gar- 
bei skirtas girias. 
Savo tautą Viešpats maloningai ap- 
valys nuo viso, kas gali būti jai Za- 


linga, priešus gi baus be pasigailé- 
jimo. . 
6,1—16. Viešpats lyg deiuodamas | 


kaltina savo tautą, klausiančiai nu- : 


(14) Narse... | 
| kad teikiau tau geradarysčių ir da- 


rodo, kas reikia daryti, neteisingiems 
grąso bausmėmis. 

(6,1) Kelkis... Tai Viešpaties įsa- 
kymas ` pranašui. Jis turi Dievo 
vardu bylinétis su tauta, ja kaltinti. 
Kalnai ir kauburiai turės būti toje 
byioje liudytojai. — (3) Ką aš tau 
padariau: kad tu mane atstūmei. Ir 
priekaištus darydamas tautai, Die- 
vas parodo jai daug meilės. — Kuo 
aš tau įkyrėjau: kuriuo vargu aš ta- 
ve prislėgiau? (Jieron...). — (4) Ar 
Pad..: ar aš išvarginau tave tuo, 


riau tau stebuklų? — Mozę: kurs 
tau rodė, kas Dievui patinka, Aaro- 


| πα, kurs buvo tarpininkas tarp ta- 


vęs ir Dievo. Mariją, kuri giedojo 
džiaugsmingą išsivadavimo giesmę ir 
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liberavi te: εἰ misi ante facieni 
tuam Moysen, et Aaron, et Ma- 
riam? > Popule meus memento 
quaeso guid cogitaverit Balach rex 
Moab, et quid responderit ei Ba- 
laam filius Beor, de Setim usque 
ad Galgalam, ut cognosceres ius- 
titias Domini. 

ë Quid dignum offeram Do- 
mino? curvabo genu Deo excel- 
so? numquid offeram ei holo- 
cautomata, et vitulos anniculos? 
1 Numquid placari potest Domi- 
nus in milibus arietum, aut in 
multis milibus hircorum pin- 
guium? numquid dabo primogeni- 
tum meum pro scelere meo fruc- 
tum ventris mei pro peccato ani- 
mae meae? 8Indicabo tibi o ho- 
mo quid sit bonum, et quid Do- 
minus requirat a te: Utique face- 
re iudicium, et diligere miseri- 
cordiam, et solicitum ambulare 
cum Deo tuo. 

9? Vox Domini ad civitatem 
clamat, et salus erit timentibus 
nomen tuum: Audite tribus, et 


6, 5-9 


tavim Moze, Aarona ir Marija? 
5 Mano tauta, atsimink, meldžia- 
moji, ką buvo sumanęs Moabo 
karalius Balakas ir ką jam atsa- 
kė Beoro sūnus Balaamas, nuo 
Setimo iki Galgalai, kad pažintu- 
mei Viešpaties teisybes. 


“Ką verta atnašausiu Vieš- 
pačiui? ar priklaupsiu aukčiausia- 
jam Dievui? Ar aukosiu jam de- 
ginamąsias aukas ir metinius avi- 
nėlius? 7 Argi gali būti permal- 
dautas Viešpats avinų tūkstan- 
čiais ar daugeliu tūkstančių rie- 
bių ožių? ar aš duosiu savo pirm- 
gimį už mano nusikaltimą, mano 
kūno vaisių už mano sielos nuo- 
dėmę? 8 Aš pasakysiu tau, o žmo- 
gau, kas yra gera ir ko Viešpats 
reikalauja iš tavęs, būtent: vykinti 
teisybę, mėgti gailestingumą ir 
rūpestingai vaikščioti su savo 
Dievu. 

? Viešpaties balsas šaukia mie- 
stui ir bus išgelbėjimas tiems, 


| kurie bijo tavo vardo. Išgirskite 


mokino moteris. — (5) Karalius Ba- | 


lukas. Jis mėgino keletą kartų tau- 
tą sugadinti, sugundyti į nuodėmes, 
tačiau Balaamas nedrįso  Izraėlio 
prakeikti; jis ji laimino (Sk. 31,16). 
-- Nuo Setimo iki... Setime, Moabo 
šalyie, tauta buvo sunkiai užrūsti- 
nusi Dievą stabmeldyste, tačiau Die- 
vas davė jai pagalbą;  Galgaloje 
tauta, perėius per Jordaną, pirmą 
kartą sustojo Palestinoje, ir naujoji 


ios karta apipiaustymu buvo pašvęs- | 


ta Viešpačiui (Plg. Joz. 419; 5,9). 
Taip buvo Dievo atitesėtas pažadas 
patriarkams, jog jų ainiams bus ati- 
duota Palestina. 

(6) Ka verta atnašausiu... Ebr. 
t.: kuo aš pasitiksiu Viešpatį, ty. 
kuo ji pagarbinsiu. Čia pranašas kal- 
ba atgailą darančios tautos vardu. — 
Ar aukosiu... Ar galėsiu atsilyginti 
Dievui aukomis, kad ir io paties 
isekytomis. Bet kaip gi gali gy- 
vulių kraujas, taukų kvapas ir degi- 


i 


namosios aukos būti vertos aukš- 


Ciausiojo Dievo? Metiniai gyvuliai 


buvo laikomi visų geriausiais aukoms. 
—- (7) Ar daugeliu tūkstančių... Ebr. 
t.: dešimtimis tūkstančių (milijonais) 
aliejaus upelių, t. y. begaline daugy- 
be. — Senosios Sandoros aukų ne- 
užtenka. Dievas reikalauja tikro pa- 
rnaldumo ir paklusnumo: tie dalykai 
yra vertesni už anas aukas. Nes 
žmogaus krauju stengiasi Žmonės 
atsilyginti Dievui už savo nusikalti- 
mus, brangiausiu jų turimu dalyku, 
pirmgimių gyvybe: ar aš duosiu... 
-- (8) Aš pasakysiu... Ebr. t.: iis 


yra tau pasakęs: — Rūpestingai... 
Ebr. t.: nuolankiai. 
(9) Miestui: Jeruzalei. — Ir bus 


išgelbėjimas... Anot ebr. t. Išganin- 
ga bijoti tavo vardo. Klausykite 


| rvkštės ir kas ją pastatė. — (10) 


Ugnis... Po taip daugelio pranašo 
įspėjimų dar nepašalinta ta ugnis, 
kuri prarys pagaliau namus ir mies- 
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quis approbabit illud? * Adhuc 
ignis in domo impii thesauri ini- 
quitatis, et mensura minor irae 
plena. !! Numguid iustificabo sta- 
teram impiam, et saccelli ponde- 


ra dolosa? 1; In quibus divites | 


eius repleti sunt iniguitate, et ha- 
bitantes in ea loguebantur men- 
dacium, et lingua eorum fraudu- 
lenta in ore eorum. ! Et ego er- 
go coepi percutere te perditione 
super peccatis tuis. 11 Tu come- 
des, et non saturaberis: et humi- 
liatio tua in medio tui: et appre- 
hendes, et non salvabis: et guos 
salvaveris, in gladium dabo. 5 Tu 
seminabis, et non metės: tu cal- 
cabis olivam, et non ungeris oleo: 
et mustum, et non bibes vinum. 
16 Et custodisti praecepta Amr, 
et omne opus domus Achab: et 
ambulasti in voluntatibus eorum, 
ut darem te in perditionem, et 
habitantes in ea in sibilum et ορ- 
probrium populi mei portabitis. 
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giminės; bet kas tai pagirs? 10 Dar 
tebėra bedievio namuose ugnis, 
neteisybės turtai ir permažas sai- 
kas, pilnas rūstybės. !! Argi aš lai- 
kysiu teisingais bedievišką svar- 
styklę ir kiastingus maišelio 
svarsčius? 12 Jais jo turtingieji pa- 
sidarė pilni neteisybės, jo gyven- 
tojai kalba melą, ir jų liežuvis 
yra apgaulė jų burnoje. 13 Tai 
ir aš pradedu plakti tave sunai- 
kinimu dėl tavo nuodėmių. 1: Tu 
valgysi ir nebūsi sotus ir tavo 
pažeminimas bus tavyje; tu grieb- 
si ir nesugausi, ir ką tu būsi iš- 
gelbėjęs, aš atiduosiu kalavijui. 
15 Tu sėsi ir nepjausi, tu spausi 
alyvų uogas ir nepasitepsi alie- 
jumi, — vyno sunką ir negausi 
vyno. ! Tu sergėjai Amrio jsa- 
kymus ir visus Akabo namų dar- 
bus, tu vaikščiojai sulig jų no- 
rais, kad atiduočiau tave į pra- 
žuvimą, ir jo gyventojus pasity- 


| Gioti, ir jūs nešite mano tautos 


panieką. 


2. Atgailojančios tautos malda ir Viešpaties dovanojimas. 


Caput VII. ! Vae mihi, guia 
factus sum sicut qui colligit in 


7 perskyrimas. Deja man, 
nes aš pasidariau, kaip tas, kurs 


ta. nepašalintą jų nelaimės priežas- 
tis. Ta ugnis yra ju neteisingumas, 
io godumas, neteisingai įsigyti tur- 
tai. — Permažas  saikas. Ebr. t.: 
liesi efa, t. y. mažesnė, negu rei- 
kia. Tikroie efoje tilpo arti 39 lit- 
ru. Vartodami netikrą mažesnę eia 
ir imdami pilną kainą, turtuoliai 
skriausdavo beturčius. (11) Lai- 
kysiu teisingais: ir paliksiu nenu- 
baustus. — (12) Jo: miesto (vz.9 e.). 
--- (14) Tu valgysi... Bausmės čia 
įvardijamos tokios, kokiomis buvo 
zrasoma Kun. 26,25; Atk. 28,30; Oz. 
4,10. Pirmoje vietoje minimas ba- 
das. Plg. Jer. 52,6. — Pazeminimas. 
Ebr. t. rasi: alkis. — (15) Tu sėsi... 
Pig. Atk. 28,38; 


Ag. 16. — (16) | 


i Amrio. Tauta nutolo nuo Viešpaties 
ir eidama bedievių Izraėlio karalių 
pėdomis visai pasidavė nusikalti- 
mams. lzraélio karalius Amris ne- 
dorumu buvo pervirSiies visus pirm 
io buvusius karalius (3 Kar. 16,25), 
jo sūnus Akabas darė labai daug pik- 
ta Viešpaties akivaizdoje (3 Kar. 
16,36); Akabo ir Jezabėlės duktė 
Atalija, ištekėjus už Jūdo karaliaus 
Joramo, nedorumu apkrėtė visa Jū- 
do. karalystę (4 Kar. 8,18). — Kad 
ctiduočiau tave...: nes tu turėiai ži- 
noti, kad aš nusikaltimams turiu 
skirti bausmę. — Mano tautos.: 
Kadangi jūs esate mano tauta, pa- 
gonys niekins jus su ypatingu pasi- 
serėjimu, taip kaip aš jums esu 
grąsęs. 
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autumno racemos vindemiae: non 
est botrus ad comedendum, prae- 
coguas ticus desideravit anima 
mea. Ž Periit sanctus de terra, et 
rectus in hominibus non est:om- 
nes in sanguine insidiantur, vir 
fratrem suum ad mortem venatur. 
3 Malum manuum suarum dicunt 
bonum: princeps postulat, et iu- 
dex in reddendo est: et magnus 
locutus est desiderium animae 
suae, εἰ conturbaverunt eam. * Qui 
optimus in eis est, guasi paliu- 
rus: et qui rectus, quasi spina 
de sepe. Dies speculationis tuae, 
visitatio tua venit: nunc erit vas- 
titas eorum. ὃ Nolite credere ami- 
co: et nolite confidere in duce: 
ab ea, quae dormit in Sinu tuo, 
custodi claustra oris tui. 6 Quia 
filius contumeliam facit patri, et 
filia čonsurgit adversus matrem 
suam, nurus adversus socrum 
suam: et inimici hominis domes- 
tici eius. 

"Ego autem ad Dominum as- 
piciam, expectabo Deum salvato- 
rem meum: audiet me Deus me- 
us. 8 Ne laeteris inimica mea su- 
per me, quia cecidi: consurgam, 
cum sedero in tenebris, Dominus 


MIK. 7, 2—8 


rudenį renka vynuogavimo lieka- 
nas; nebėra nė vienos kekės val- 
gyti; mano siela pageidauja anks- 
tyvųjų fygu. ? Dingo šventasis 
iš žemės ir nebėra teisaus žmo- 
nėse; visi tykoja kraujo, žmogus 
medžioja savo grobį, kad jį nu- 
žudytų. * Savo rankų pikta jie va- 
dina geru; kunigaikštis reikalauja, 
o teisėjas teisia už atlyginimą; 
didžiūnas kalba, ko jo siela trok- 
šta; taip jie daro sumišimą šaly- 
je. * Geriausias jų tarpe kaip erš- 
kėtis, ir kurs teisus, kaip tvoros 
dyglis; tau numatyta diena, tavo 
lankymas ateina; dabar jie bus 
sunaikinti. 5 Netikėkite prieteliui 
ir nepasitikėkite vadu; nuo tos, 
kuri miega tavo glėbyje, saugok 
savo burnos angą. ë Nes sūnus 
išniekino tėvą ir duktė sukyla 
prieš savo motiną, marti prieš 
savo uošvę ir žmogaus neprie- 
teliai yra jo namiškiai. 


1 Bet aš žiūrėsiu į Viešpatį; 
lauksiu Dievo, mano gelbėtojo, 
mano Dievas išklausys mane. 
8 Nesidžiauk, mano neprietele, dėl 
manęs, kad aš parpuoliau; aš atsi- 
kelsiu; nors aš sėdėsiu tamsybė- 


7,1—20. Sionas išpažįsta savo 
siinų neteisybes, žada kantriai ken- 
tėti Viešpaties rūstybės pasireiški- 
mus ir maldauja sau išgelbėjimo. 

(7,1) Deja man... Taip pranašas 
dejuoja, kad visi jo įspėjimai nuei- 
na niekais; tauta yra Viešpaties vy- 
nuogynas (Ps. 79,9; Iz. 5,1), bet, de- 
ja, jis nedavė vaisių. — Ankstyvųjų 
fvgų: ankstyvosios tygos laikomos 
geriausiomis. — (3) Vadina geru: 
nesigėdi savo nusikaltimų. Plg. - Iz. 
5,20. Anot εὖτ. t.: arti 
tam, kad darytų pikta. — Reikalau- 
ia: dovanų, mokesčių, be pasigailėji- 
mo, nežiūrėdamas teisybės. Teisė- 
jai duodasi papirkti. — (4) Geriau- 
sias.. Jei tokie geriausieji, tai ką 


ai besakyti apie kitus. — Tau nu- | liau... 


ių rankos | 


matyta... Ebr. t.: tavo žvalgų (t. y. 
pranašų) diena. — Dabar jie bus su- 
naikinti, Ebr. t.: tuomet ateis jums 
sumišimas. — (5) Netikėkite... Visi 
prietelystės ir šeimynos ryšiai bus 
iširę, kils karas visų prieš visus. 
Ebr. t.: nebetikėkite prieteliui ir ne- 
nepasitikėkite labiausiai patikimu. Plg. 
Kristaus žodžius evangelijoje Mt. 10, 
21,36; 24,10; Lk. 12,53. 


(7) Bet as... Pranašas nenustoja 
vilties, jis pasitiki  VieSpaciu. — 
Dievo, mano... Ebr. t.: mano išga- 
nymo Dievo. — (8) Neprietelė. Dėl 


žydų tautos nelaimių džiūgauja jos 
priešai, kurie čia vaizduojami, kai- 
pc viena pagonių tauta; ji ir vadi- 
nama neprietele. — Kad aš parpuo- 
Ebr. t.: nes iei aš parpuoliau, 


MIK. 7, 9—15 


lux mea est. ? Iram Domini por- 
tabo, guoniam peccavi ei, donec 
causam meam iudicet, et faciat 
iudicium meum: educet me in 
lucem, videbo iustitiam eius. Et 
aspiciet inimica mea, et operietur 
confusione, quae dicit ad me: 
Ubi est Dominus Deus tuus? 
Oculi mei videbunt in eam: nunc 
erit in conculcationem ut lutum 
platearum. 1! Dies, ut aedificen- 
tur maceriae tuae: in die illa Jon- 
ge fiet lex. 1 In die illa et us- 
que ad te veniet de Assur, et 
usque ad civitates munitas: et a 
civitatibus munitis usque ad flu- 
men, et ad mare de mari, et ad 
montem de monte. 19 Et terra 
erit in desolationem propter ha- 
bitatores suos, et propter fruc- 
tum cogitationum eorum. 

4 Pasce populum tuum in vir- 
ga tua, gregem hereditatis tuae 
habitantes solos in saltu, in me- 
dio Carmeli: pascentur Basan et 
Galaad iuxta dies antiquos. 10 Se- 
cundum dies egressionis tuae de 
Terra Aegypti ostendam ei mira- 
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| se, tačiau Viešpats yra mano švie- 
sa. ° Aš nešiu Viešpaties rūstybę, 
nes nusidėjau jam, iki jis išspręs 
mano bylą ir padarys man teismą. 
Jis išves mane į šviesą, aš ma- 
tysiu jo teisybę. 9 Tai pamatys 
mano neprietelė ir bus sugėdini- 
mo apdengta, ji, kuri man sako: 
Kame yra Viešpats, tavo Dievas? 
Mano akys žiūrės į ją; greitai ji 
bus sumindžiota, kaip gatvių pur- 
vai. !! Ateina diena, kad būtų vėl 
statomos tavo sienos; aną dieną 
įstatymas bus atitolintas. 12 Aną 
dieną ateis ir iki tavęs iš Asuro 
ir iki sustiprintų miestų, ir nuo 
sustiprintų miestų iki upei, ir nuo 
jūros iki jūrai, ir nuo kalno iki 
kalnui. 13 Salis virs tyruma dėl 
savo gyventojų ir dėl jų minčių 
vaisių. 

14 Ganyk savo tautą savo laz- 
da, savo tėvainystės bandą, ku- 
rie vieni gyvena girioje Karmelio 
viduryje; jie ganysis Basane ir 
Galaade kaip senose dienose, 
15 Kaip tavo išėjimo iš Aigiptai 
žemės dienose aš parodysiu jo 


aš atsikelsiu. — Tamsybése.  Tam- 
svbės yra liūdesio, gedulo vaizdas. 
—- (9) Aš nešiu.. darydama atgai- 
la nuolankiai pasiduosiu man skir- 
toms bausmėms. — Išspręs mano by- 
la: prieš pagonis, nuo kurių žydų 
tautai tenka tiek daug kentėti, nors 
ji nebuvo padariusi jiems jokios ne- 
teisybės. — / šviesą: į laimę. — (10) 
Pamatys... Plg. Ps. 35,26; 424.11; 
7910FA15@s Iz. 10,5... Joel. 2,17; 
411. — (11) Įstatymas: ne visas 
Mozės įstatymas, kurs ebr. vadina- 
si thorah, bet choq, praeceptum, isa- 
kvmas, nutarimas. Turima gi čia 
galvoje tikriausiai tie įstatymų rei- 
kalavimai, kuriais išrinktoji tauta 
buvo suspausta tam tikrose ribose ir 
1egalėio plėstis. Mesijo lakais ribos 
bus praplėstos; pagonys galės taip 
pat būti Dievo tauta. — (12) Ateis... 
Anot. ebr. t.: ateis prieš tave nuo 
Asuro iki Aigipto miestų, ir nuo Ai- 


εἰρίο iki upei (ir nuo krašto, kurs 
siekia upę) ir iki jūrai nuo jūros 
(nuo tų šalių, kurios tęsiasi nuo vie- 
nos jūros iki kitai) ir iki kalnui nuo 
kalno, — taigi iš visur. Visos tau- 
tos skubinsis į Jeruzalę, kad taptų 
Viešpaties valdiniais. Pirma įvar- 
diiamos šalys, kuriose žydų trem- 
tiniai buvo išsklaidyti, Asuras ir Ai- 
giptas, paskui šalis tarp Aigipto ir 
Euprato, toliau visos kitos šalys. 
Kalbama ne apie žydų : tremtinių 
grįžimą, bet apie visą tautų priėmi- 
ma į naują Dievo karalystę. Plg. 
Iz. 19,23—25. — (13) Šalis: tautos 
priešų šalis. 

(14) Ganyk. Taip pranašas mal- 
dauia VieSpati tautos vardu. Ta 
tauta yra Viešpaties banda, skirtina 
nuo nešventų tautų. Iki ji Dievui iš- 
tikima, ji gauna iš Dievo geriausių 
sanyklų. — (15) Kaip... Dievas mal- 
dą priima ir žada tautai savo 
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bilia. 19 Videbunt gentes, et con- 
fundentur super omni fortitudine 
sua: ponent manum super os, 
aures eorum surdae erunt. 11 Lin- 
gent pulverem sicut serpentes, 
velut reptilia terrae perturbabun- 
tur in aedibus suis: Dominum 
Deum nostrum formidabunt, et 
timebunt te. !8 Quis Deus simi- 
lis tui, qui aufers iniquitatem, et 
transis peccatum reliquiarum he- 
reditatis tuae? non immittet ultra 
furorem suum, quoniam volens 
misericordiam est. !? Revertetur, 
et miserebitur nostri: deponet 
iniguitates nostras, et proiiciet in 
profundum maris omnia peccata 


nostra. 0 Dabis veritatem lacob, 


misericordiam Abraham: guae iu- 
rasti patribus nostris a diebus 
antiguis. 


MIK. 7, 16—20 


stebuklų. 15 Tautos matys ir bus 
sugėdintos su visa savo stipry- 
be; jie padės ranką ant burnos, 
jų ausys bus kurčios. 1" Jos lai- 
žys dulkes, kaip žalčiai, kaip že- 
mės šliužai bus išsigandusios 
savo trobose; jie drebės prieš 
Viešpatį, mūsų Dievą, ir bijos 
tavęs. 9 Kas yra Dievas pana- 
šus į tave, kurs atimi neteisybę 
ir pereini per savo tėvainystės 
liekanų nuodėmę? Jis nebesiųs 
daugiau savo narso, nes jis még- 
sta gailestingumą. ™ Jis vėl pa- 
sigailės mūsų, mes žemėn mūsų 
neteisybes ir įmes į jūros gilumą 
visas mūsų nuodėmes. 20 Tu duo- 
si tiesą Jokūbui, gailestingumą 
Abraomui, kaip esi prisiekęs mū- 
sų tėvams nuo senų dienų. 


malonių. (16) Padės ranką...: 
taip išreikšdamos savo nustebimą. — 
(17) Laižys dulkes...: visai nusiže- 
mins, parpuls ant žemės. — (18) 
Kurs atimi neteisybę...“ Begalinis 
Viešpaties gerumas tautai pasireikš 
visišku jos nusikaltimų  dvanojimu. 
-- Jis nebesiųs.. Anot ebr. t.: jis 
nelaiko amžinai savo rūstybės. Plg. 
Jer. 10,6; Apd. 10,43. — (19) Mes 


| žemėn. Anot ebf. t.: sumindžios. 
| Dar kitais žodžiais pranašas pasako, 
| kad tautos nusikaltimus Dievas vi- 
sai atims šalin, dovanos. (20) 
Duosi tiesų... Dievas atleis nuodé- 
mes ir atnaujins tautą, nes Dievas 
yra ištikimas savo pažadams, iku- 
riuos jis bus suteikęs patriarkams ir 
kitiems žydų tautos tėvams. Plg. 
Lk. 1,54,55.70—74. 


